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베트남인 학습자의 한국어 속담 번역 오류 양상 연구 

손주영·딘티투히엔1·리안푸옹 

후에대학교 외국어대학 

 

초록  

본 연구는 베트남인 학습자가 한국어 속담을 베트남어로 번역하는 

과정에서 발생하는 오류 양상을 분석하고, 그 원인을 살피는 데 목적을 두고 

있다. 이를 위해 설문조사와 오류 사례 분석을 실시하였으며, 번역 오류는 

‘내용 이해 오류’, ‘해석 범위 오류’, ‘번역 과정 오류’의 세 유형으로 

범주화하였다. 각 오류는 속담의 의미에 대한 이해 부족, 해석 범위 설정의 

어려움, 속담 번역 방식에 대한 인식 부족에서 기인한 것으로 나타났다. 본 

연구는 한국어 속담 교육과 통번역 수업에서의 교수·학습 방안 마련에 기초 

자료를 제공할 수 있을 것이다. 

주제어: 외국어로서의 한국어교육, 한국어 속담, 번역 오류, 베트남인 

학습자 

NGHIÊN CỨU CÁC DẠNG LỖI DỊCH TỤC NGỮ HÀN QUỐC  
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Trường Đại học Ngoại ngữ, Đại học Huế 

Tóm tắt  
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đến những lỗi dịch thuật đó. Để thực hiện mục tiêu này, nhóm nghiên cứu đã tiến hành 

khảo sát và phân tích các trường hợp lỗi dịch thuật cụ thể. Các lỗi dịch được phân loại 
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Nghiên cứu này được kì vọng có thể cung cấp dữ liệu cơ sở cho việc xây dựng các 

phương pháp giảng dạy và học tập đối với học phần Tục ngữ Hàn Quốc cũng như các 

học phần Biên – Phiên dịch. 

Từ khóa: giáo dục tiếng Hàn như một ngoại ngữ, yục ngữ tiếng Hàn, lỗi dịch 

thuật, người học tiếng Hàn tại Việt Nam 

1. 서론 

본 연구는 베트남인 학습자들이 한국어 속담을 베트남어로 번역하는 

과정에서 발생하는 오류의 양상을 분석하고, 그 원인을 밝히는 것을 목적으로 

한다. 최근 한국어와 베트남어 간 통번역 수요가 지속적으로 증가함에 따라 양 

언어 간의 통번역 교육에 대한 관심도 확대되고 있다. 이에 따라 한국에서는 

통번역 교재가 개발되기 시작했으며, 관련 전공 및 강좌의 개설도 활발히 

이루어지고 있다. 베트남의 경우에도 대부분의 한국어학과 교육과정에 통번역 

관련 강의가 포함되어 있으며, 이는 통번역 분야에 대한 교육적·실무적 수요를 

방증하는 것이라 할 수 있다. 

외국인 학습자가 한국어 통번역을 원활하게 수행하기 위해서는 모국어와 

한국어에 모두 능숙해야 하며, 통번역에 필요한 기술과 능력을 갖추어야 한다. 

이와 더불어 언어적 능력뿐만 아니라 상호 다른 문화에 대한 이해가 필요하기 

때문에 언어적 지식 이외에 다양한 사회문화적 배경지식을 익혀야 한다(이민우, 

2012:242-243). 

특히 속담은 한국의 사회문화적 배경과 한국인의 가치관을 반영하며, 특정 

상황에서 교훈이나 지혜를 전달하는 역할을 한다. 속담은 일상 대화뿐만 아니라 

미디어, 교육, 문학, 연설 등의 다양한 분야에서 널리 사용된다. 이처럼 속담은 

한국어교육의 필수적인 영역으로 간주되어, 한국어 교육 자료에서 항상 

포함되어 제시되는 학습 내용이다. 이를 통해 과거에는 속담을 주로 이해 

영역으로 보고 언어문화교육을 중심으로 활용했으나, 본고에서는 최근 통·번역 

수요 및 속담의 활용도 증가에 따라 속담을 표현 영역으로 확장하고 통·번역 

교육의 중요한 교육 내용으로서 그 필요성을 강조하고자 한다. 

그러나 속담은 언어 맥락적 요소에 대한 이해도 필요할 뿐만 아니라 

통번역 과정에서도 직역이 어려운 경우가 많고, 문화적 차이로 인해 오역이 

발생할 가능성이 높다. 특히 베트남어와 한국어는 서로 다른 어족에 속하며, 
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언어 구조뿐만 아니라 문화적 배경에서도 차이가 있다. 이러한 차이로 인해 

나타나는 통번역 오류는 단순한 언어적 실수에서 비롯되기도 하지만, 

근본적으로는 문화적 배경 지식의 부족, 속담의 함축적 의미에 대한 이해 부족, 

그리고 적절한 대응 표현의 부재 등에서 기인할 가능성이 높다, 

따라서 본 연구에서는 베트남 후에 외국어 대학교의 한국 언어 및 

문화학과 고학년 학생들을 대상으로 속담 통번역에 대한 설문조사를 실시하여, 

통번역하는 과정에서 겪는 주요 오류 양상을 파악하고, 그 원인을 파악하고자 

한다. 분석 결과를 바탕으로 본고에서는 학습자들이 한국어 속담을 통번역할 

때 겪는 어려움을 해결하기 위한 교육 방안을 제시할 것이다. 본 연구는 한국어 

속담 교육 및 통번역 교육에 기초 자료를 제공하고, 특히 베트남인 학습자를 

대상으로 한 한국어 통번역 교육에 실질적인 시사점을 제시할 것으로 기대된다. 

2. 선행연구검토 

속담에 관련된 연구는 크게 한국어 속담 교육 연구, 한국어와 베트남어의 

속담 비교 연구, 한국어 학습자의 속담 사용 양상 분석에 관련된 연구로 나눌 수 

있다. 

한국어 속담은 한국의 문화와 가치관을 반영하는 중요한 요소이다. 외국인 

학습자들은 속담을 흥미롭게 생각하면서도, 실제로 이를 활용하는 데에는 

어려움을 겪고 있다. 이에 따라 한국어 속담 교육을 위한 교육용 속담의 선정 및 

등급화, 교육 방안에 관한 연구가 다수 진행되었다(김선정·김성수, 2006; 조현용, 

2007; 박덕영, 2015; 김경열, 2017 등). 그러나 기존 연구들은 속담의 이해 및 문화 

요소 교육에 집중한 경향이 있으며, 실제 활용 능력 함양보다는 수용 및 이해 

중심의 교육에 초점을 맞추었다.  

한국어와 베트남어 속담에 관한 연구들은 주로 두 언어의 속담에서 

나타나는 의미적 특성, 그리고 문화적 차이를 비교하는 데 중점을 두었다. Trần 

Văn Tiếng (2008) 은 한국어와 베트남어 속담에서 공통적으로 나타나는 의미 

범주를 도출하고, 두 언어 간의 문화적 차이를 분석하여 속담의 언어적·문화적 

특성을 규명하였다. 또한, Hoàng Thị Yến (2006) 은 한국어와 베트남어 속담을 

비교하면서 속담이 단순한 언어적 표현을 넘어서 비판적, 교육적, 시대 반영적 

기능을 수행한다고 하였다.  

 



 

- 436 - 

한편, 한국어 학습자의 속담 번역 양상을 분석한 연구는 부족한 실정이다. 

한국어 학습자의 속담 사용 양상을 분석한 연구는 임은하(2009), 송은정(2023) 

등이 있으나 속담 번역 양상을 분석한 연구는 찾아보기 힘들었다. 

임은하(2009)는 한국어 학습자의 쓰기 평가 자료를 기반으로 속담 오류 유형을 

수집하고 분석하여, 의미 학습뿐만 아니라 실제 표현 능력을 향상시킬 수 있는 

교육 방안의 필요성을 강조하였고, 송은정(2023)은 한국어 학습자의 속담 

사용의 형태적 양상을 살피고 속담 인용 표지와 문법 오류 방지를 위한 교육과 

속담의 변형과 관련된 교육 방안이 필요하다고 언급하였다. 이 연구들은 

학습자의 실제 사용 양상을 분석하고, 이를 해결하기 위한 교육적 개선 방안을 

모색했다는 점에서 의의가 있다.  

따라서 본고에서는 학습자가 한국어 속담을 번역할 때 나타나는 오류 

양상과 그 원인을 살펴 보다 적절하고 정확하게 통·번역할 수 있도록 하는 

체계적인 교육 방안이 필요하다고 보았다. 이를 위해 먼저 베트남인 학습자를 

대상으로 설문조사를 실시하고 속담 번역 과정에서 나타난 오류 유형을 

분석하는 작업을 수행함으로써 한국어 교육의 실용적 접근에 대한 요구에 

대응하고자 한다. 

3. 연구 대상 및 연구 방법 

본 연구는 베트남 후에외국어대학교 한국어학과의 ‘통번역 실천’ 

교과목을 수강한 총 192명의 학습자를 대상으로 설문조사를 실시하였으며, 이 

중 무작위로 추출한 100명의 응답 자료를 분석 대상으로 선정하였다.  

후에외대를 비롯한 베트남 내 다수의 한국어학과 교육과정에서는 통번역 

관련 교과목이 비교적 높은 비중을 차지하고 있으며, 학습자들 역시 한국어 

통번역의 중요성과 교육적 필요성에 대해 중요하게 인식하고 있다. 학습자들은 

2학년부터 ‘통번역 이론’을 통해 통번역의 기초 개념을 습득한 후, 3학년 때 

‘통번역 실천’ 교과목을 통해 실제 업무에 기반한 통번역 자료를 활용하여 

실질적인 역량을 강화하고 있다. 특히 지난 학기에는 한국어 속담과 관용어를 

주제로 한 강의를 진행하였고, 이 과정에서 다수의 학습자들이 속담의 번역에 

어려움을 느끼는 것으로 나타났다. 이에 본 연구는 한국어 속담의 통번역 

과정에서 발생하는 오류 양상을 구체적으로 분석하고, 그 원인을 규명하고자 

한다. 
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한편, 본고에서는 속담을 선정하기 위해 한국의 대학 내 

한국어교육기관에서 활용되는 교재 5종을 분석하여, 교재 내 제시 빈도를 

바탕으로 24개의 속담을 선정하였다. 이는 해당 교재들이 학습자들이 한국어를 

배울 때 많이 사용하는 표준화된 교수 자료이며, 교육 현장에서의 실제 사용 

빈도와 교육적 중요도를 반영하고 있기 때문이다. 또한, 교재에 수록된 속담은 

교육적 선별 과정을 거쳐 선정된 것으로, 학습자에게 문화적‧언어적으로 

유의미한 표현들이라 판단할 수 있어 속담 선정을 위한 참고 자료로 적합하다고 

보았다. 본고에서 선정한 24개의 속담은 <표 1>에서 제시하였다. 

<표 1> 교재 분석을 통해 선정한 한국어 속담 목록 

순서 한국어 속담 해당 베트남어 속담, 성어, 관용어, 표현 

1 가는 말이 고와야 오는 말이 

곱다 

Muốn người khác nói lời hay, trước hết mình 

phải dùng lời đẹp. 

Lời nói chẳng mất tiền mua, lựa lời mà nói 

cho vừa lòng nhau 

2 소 잃고 외양간 고친다 Mất bò mới lo làm chuồng 

3 수박 겉핥기다 Cưỡi ngựa xem hoa 

Làm đại cho xong, làm qua loa, làm cho có, 

làm hời hợt, làm sơ sài, làm cho có lệ, ẩu tả, 

v.v. 
 

4 가는 날이 장날이다 Tích cực: Số hưởng/ Tự nhiên hên/ Thời tới, 

Ăn mày gặp chiếu manh/ Chuột sa chĩnh 

gạo, Mèo mù vớ cá rán 

Tiêu cực: Mưu sự tại nhân hành sự tại thiên/ 

Người tính không bằng trời tính 

5 산 넘어 산이다 Khó chồng khó/ Tréo ngoe đủ đường/ Rối 

như canh hẹ/ Chó cắn áo rách/ Chạy trời 

không khỏi nắng/ Đã khó chó cắn thêm/ Hoạ 

vô đơn chí/ Lên thác xuống ghềnh 

6 금강산도 식후경이다 Có thực mới vực được đạo 

7 등잔 밑이 어둡다 Xa tận chân trời, gần ngay trước mắt/ Bụt 

nhà không thiêng 
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순서 한국어 속담 해당 베트남어 속담, 성어, 관용어, 표현 

8 벼는 익을수록 고개를 숙인다 Lúa càng chín càng cúi đầu 

9 밑 빠진 독에 물 붓기다 Công dã tràng/ Dã tràng se cát 

10 호랑이도 제 말 하면 온다 Nhắc Tào Tháo, Tào Tháo đến 

11 아니 땐 굴뚝에 연기 날까 Không có lửa làm sao có khói 

12 싼 것이 비지떡이다 Của rẻ là của ôi/ Tiền nào của nấy 

13 발 없는 말이 천리 간다 Lời đã nói có thể lan xa hơn ngàn dặm 

14 병 주고 약 준다 Vừa đấm vừa xoa 

15 티끌 모아 태산 Kiến tha lâu cũng đầy tổ/ Góp gió thành bão/ 

Tích tiểu thành đại 

16 우물 안 개구리 Ếch ngồi đáy giếng 

17 하늘의 별 따기 Khó như hái sao trên trời 

18 세 살 적 버릇 여든까지 간다 Trung tính: Giang sơn dễ đổi, bản tính khó 

dời 

Tích cực: Gieo nết đẹp từ thơ ấu, gặt nhân 

cách lúc trưởng thành 

Tiêu cực: Ngựa quen đường cũ/ Tật xấu khó 

bỏ/ Chứng nào tật nấy 

19 원숭이도 나무에서 떨어진다 Thánh nhân cũng có lúc nhầm 

20 갈수록 태산이다 Khó chồng khó/ Tréo ngoe đủ đường/ Rối 

như canh hẹ/ Chó cắn áo rách/ Chạy trời 

không khỏi nắng/ Đã khó chó cắn thêm/ Họa 

vô đơn chí/ Lên thác xuống ghềnh 

21 백지장도 맞들면 낫다 Dù là việc nhẹ cũng nên san sẻ 

22 입에 쓴 약이 몸에 좋다 Thuốc đắng đã tật, sự thật mất lòng 

23 팔은 안으로 굽는다 Thiên vị người nhà, ưu ái người quen 

24 천 리 길도 한 걸음부터 Hành trình vạn dặm cũng bắt đầu từ một 

bước chân 
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설문 문항은 학습자의 기본 정보와 더불어, 속담 접촉 빈도, 각 속담에 대한 

의미 설명, 베트남어 번역, 사용 가능한 상황, 번역 난도 등에 대한 질문으로 

구성되었다. 또한, 설문조사는 수업 시간에 인쇄된 설문지를 직접 배포하여 

응답을 받는 방식으로 진행되었으며, 학습자들은 설문 조사하는 동안 스마트폰 

사용이 금지되었다. 이를 통해 설문조사 결과의 신뢰도를 높이고자 하였다.  

수집한 응답 자료는 연구자 3인이 공동으로 분석을 진행하였다. 분석의 

객관성과 신뢰성을 확보하기 위해 각 연구자가 독립적으로 오류 유형을 분류한 

뒤, 분류 결과를 상호 비교하고 논의하여 최종적으로 오류 유형을 설정하였다. 

분석 과정에서는 학습자의 오류 사례를 바탕으로 유사한 특성에 따라 

범주화하였다. 이를 통해 학습자의 번역 오류에 내재된 언어적·문화적 요인을 

다각도로 해석하고자 하였다. 

4. 연구 결과 

본 연구에서는 학습자들의 속담 번역 오류 양상을 그 원인에 따라 크게 세 

가지 유형으로 범주화하였다. 한국어 속담 번역 오류 유형과 그 원인을 

구체적으로 제시하면 다음 <표 2>와 같다. 이하에서는 학습자들의 속담을 

번역하는 과정에서 나타난 오류 사례를 중심으로 각 오류 유형의 특징과 원인에 

대해 살펴볼 것이다. 

<표 2> 속담 오류 유형 및 오류 원인 

오류 유형 오류 원인 

내용 이해 오류 내용 이해 부족 

내용 해석하는 

범위에서 오류 

의미 축소 번역 

의미 확대 번역 

내용은 이해했으나, 

번역 과정에서 오류 

직역으로 인한 오류 

배경지식 부족 

설명식 번역으로 인한 오류 
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먼저, 첫 번째 오류 유형은 속담의 내용에 대한 이해 부족으로 인한 

오역이다. 이는 학습자들의 어휘력 부족 또는 은유적 표현에 대한 이해 부족과 

관련이 있었다. 학습자들은 한국어 속담의 전체 맥락과 교훈적 의미를 충분히 

이해하지 못한 채, 개별 어휘에 주목하여 번역하였다. 이러한 오류 유형에 

해당하는 대표적인 사례를 아래에서 살펴보고자 한다.  

“발 없는 말이 천리 간다”는 “한 번 한 말은 순식간에 멀리 퍼진다” 해서 

“말할 때 조심하라”는 의미이다. 그러나 많은 학습자들이 “Tiếng lành đồn xa” 

(좋은 소문이 멀리 퍼진다)”, 혹은 “Tiếng lành đồn gần, tiếng xấu đồn xa” (좋은 

소문은 많이 안 퍼지도 안 좋은 소문은 멀리 퍼진다) 해서 “좋은 일을 많이 하고 

착하게 살아라”라는 의미의 표현으로 번역하였다. 이는 학습자들이 “말” 

그리고 “천리 간다”는 어휘에만 집중해서 베트남어에 비슷한 어휘로 구성된 

속담의 내용으로 착각하게 됐을 가능성이 크다. 

두 번째 오류 유형은 속담을 번역할 때 해석하는 범위를 잘못 이해해서 

생긴 오류이다. 이 유형은 두 가지 유형으로 하위 분류할 수 있는데, 첫번째 

유형은 의미를 축소해서 번역해서 오류가 생긴 유형이고, 두번째 유형은 의미를 

확대해서 번역해서 오류가 생긴 유형이다. 의미 축소 번역은 일부 어휘나 문법 

요소에만 초점을 맞추어 전체 속담 의미가 제대로 전달되지 않는 양상으로 

나타났고, 의미 확대 번역은 필요 이상의 설명이나 확장을 시도하면서 속담의 

핵심 의미가 흐려지는 양상으로 나타났다. 

먼저, 의미를 축소해서 번역하여 의미 오역이 생긴 사례이다.  

“입에 쓴 약이 몸에 좋다”는 “입에 쓴 약을 먹어 줘야 병이 빨리 낫는다”는 

의미에 한한 것이 아니라 “자기에 대한 충고나 비판이 당장은 듣기에 좋지 

않지만 그것을 달게 받아들이면 자기 수양에 이롭다”는 의미로 확대해서 

이해해야 한다. 그러나 오로지 “Uống thuốc đắng thì mới nhanh khỏi bệnh” (입에 

쓴 약을 먹어 줘야 병이 빨리 나아진다)의 의미로만 축소해서 번역한 

학습자들이 있었다. 

다음은 의미를 확장해서 번역하여 의미 오역이 생긴 사례이다. 

“가는 말이 고와야 오는 말이 곱다”는 “말 혹은 말하는 태도나 자세가 

좋아야 좋은 말 혹은 좋은 태도의 말을 받을 수 있다”는 의미이다. 그러나 “Nếu 

đối xử tốt với ai đó thì sau này sẽ được người đó đối xử tốt trở lại” (다른 사람에게 
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친절하게 대해 줘야 나중에 그 사람이 나에게 친절하게 대해 줄 수 있다)는 

의미의 표현으로, 즉 착하게 행동하라는 의미로 확장해서 번역해 오역을 한 

학습자들이 있었다 

또한, 한국어 속담 “하늘의 별 따기”는 이루기 매우 어렵거나 거의 

불가능한 일을 비유적으로 나타내는 표현이다. 이에 대응하는 베트남어 속담이 

없고 해당 표현은 “Khó như hái sao trên trời” (하늘에서 별 따기만큼 어렵다)인데, 

학습자는 이를 “Đập đá vá trời” (바위를 부수어 하늘을 수선한다)로 번역하였다. 

이 표현은 표면적으로는 불가능하거나 어려운 일을 비유한다는 점에서 유사해 

보일 수 있으나, 실제로는 의미의 범위를 지나치게 확장하여 오역을 초래한 

경우에 해당한다. “Đập đá vá trời”는 단순히 어려움을 넘어서 초인적인 노력이나 

불가능한 도전을 암시하는 영웅적 서사에 가까운 표현으로, 원문 속담이 가진 

의미와는 차이가 있다. 따라서 이는 속담 번역 시 해석 범위를 잘못 이해해서 

생긴 오류, 그 중에서도 의미를 확대하여 오역한 사례로 분류할 수 있다. 이 

사례는 속담의 문화적, 의미적 적절성을 고려하지 않고 표면적 유사성에만 

의존할 경우 발생할 수 있는 번역 오류의 전형적인 예라 할 수 있다. 

세 번째 오류 유형은 학습자들이 속담의 내용은 이해했으나, 번역 

과정에서 오류가 나타난 유형이다. 이 유형은 인해 문화적 맥락을 고려하지 

않은 직역으로 인한 오류, 배경지식의 부족으로 인한 오류, 대응 표현이 

있음에도 불구하고 설명식 번역을 택해 나타난 오류로 나눌 수 있다.  

일반적으로 직역과 설명식 번역 방식은 하나의 번역 전략으로 간주될 수 

있다. 그러나 본고에서는 이를 속담의 함의적 특징을 이해하고 번역하는 데 

요구되는 배경지식과 문화 간 소통 능력이 충분히 갖추어지지 않았기 때문에 

번역 방법을 잘못 판단한 것으로 판단하였다. 즉, 베트남어에 한국어 속담과 

동일한 의미의 속담이 존재하는 경우에는 그 속담으로 번역하고, 동일한 

의미의 속담이 존재하지 않을 경우에는 설명식 번역 방식을 적용하는 것이 

바람직하다고 보았다. 이에 따라 학습자가 이러한 기준에 따라 속담을 

번역하지 않은 경우, 이를 오역으로 판단하였음을 밝히는 바이다.  

먼저, 직역으로 인한 오역 사례이다.  

“수박 겉핥기”는 “어떤 일을 깊이 있게 하지 않고 겉만 대충 훑어본다”는 

의미이다. 베트남어에는 거의 똑같은 의미인 속담이 있는데, 바로 “Cưỡi ngựa 

xem hoa” (말 타고 꽃 구경하기)이다. 그러나 이런 속담이 있다는 것을 미처 생각 
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못 하거나, 속담 번역 방법에 대한 이해가 부족한 학습자들은 한국어 속담 원문 

그대로 “Liếm vỏ dưa hấu” (수박 겉핥기) 의 표현으로 베트남어로 번역하였다. 

“원숭이도 나무에서 떨어진다”는 “아무리 능숙한 사람이라도 실수할 수 

있다”는 뜻이다. 이에 해당하는 베트남어 속담은 “Thánh nhân cũng có lúc nhầm” 

(성인도 실수할 때가 있다)이다. 이 표현은 지혜롭고 실수하지 않을 것처럼 

보이는 사람도 실수할 수 있다는 의미로, 한국어 속담의 내포된 의미를 가장 

자연스럽게 옮긴 표현이다. 그러나 많은 학습자가 원문 그대로 “Khỉ cũng rơi từ 

trên cây” (원숭이도 나무에서 떨어진다)으로 번역했다. 이는 학습자는 한국어 

속담의 문자적 표현을 그대로 베트남어로 옮겼으나, 베트남어 사용자에게 

자연스럽게 받아들여지는 표현이 아니며, 그 문화적 함의 또한 제대로 전달되지 

않았다. 이 오역은 전형적인 직역 오역 유형으로, 학습자는 한국어 속담의 

표현을 단어 단위로 번역하는 데 집중하였고 결과적으로 베트남어권 화자가 

실제로 사용하는 대응 속담이나 관용 표현을 사용하지 못하였다. 속담은 단순한 

어휘의 조합이 아니라 문화적 함의와 상황 맥락이 함께 작용하는 언어 

단위이므로, 학습자는 대상 언어권에서 실제로 통용되는 속담이나 표현을 

활용하는 전략을 익힐 필요가 있다.  

다음은 학습자가 한국어 속담에 대한 배경지식의 부족으로 인해 대응되지 

않는 의미의 표현으로 번역하여 오류가 생긴 사례이다. 

“팔은 안으로 굽는다”는 자신과 가까운 사람이나 관계된 일에 유리하게 

편드는 경향을 비유적으로 표현한 것으로, 공정성을 잃고 내 편을 드는 인간 

심리를 나타낸다. 이 속담은 베트남어에 직접적으로 대응되는 표현은 없으나, 

의미를 명확히 해석하여 “Thiên vị người nhà, ưu ái người quen” (지인에 대한 

편애)과 같이 설명식 표현으로 번역하는 것이 자연스럽다. 그러나 한 학습자는 

이를 “Máu chảy đến đâu, ruồi bâu đến đấy” (피가 흐르는 곳에는 파리가 

모여든다)로 번역하였다. 이 표현은 부유하거나 유리한 위치에 있는 사람에게 

기회주의적으로 몰려드는 현상을 나타내는 것으로, 속담의 본래 의도인 

‘편애’보다는 ‘기회주의’ 또는 ‘이익 추구’의 의미가 강조된다. 따라서 이는 

속담의 의미를 정확히 이해하지 못하고 대응되지 않는 표현으로 번역한 사례, 

즉 배경 지식 부족으로 인한 의미 오역에 해당한다고 볼 수 있다. 이 사례는 

속담의 사회문화적 함축성을 무시하고 표면적 연관성에만 의존하여 잘못된 

대응 표현을 선택한 결과로, 속담 번역 교육에서 문화적 맥락 이해의 중요성을 

시사한다. 
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마지막 오류 유형은 속담의 특성에 대한 이해 부족에서 비롯된 오역이다. 

속담은 함축적 의미를 지니는 표현으로, 문화적 맥락과 언어적 함의를 함께 

고려해야 한다. 그러나 학습자들은 베트남어에 한국어 속담과 의미가 유사한 

표현이 있음에도 불구하고, 이를 적절히 대응하지 못하고 설명식 문장으로 

서술하여 번역하였다. 이는 속담의 언어적 특성과 기능에 대한 이해뿐만 아니라, 

효과적인 번역 전략에 대한 지식이 부족하기 때문에 발생한 것으로 보인다.  

“가는 날이 장날이다”는 “어떤 일을 계획해서 진행하는데 예측하지 못한 

일이 벌어진다”는 의미이다. 이와 같은 베트남어 속담은 “Mèo mù vớ cá rán” 

(눈이 먼 고양이가 우연히 튀긴 물고리를 건진다), “Người tính không bằng trời 

tính” (사람이 계획한 것이 하늘이 계획한 것보다 못한다) 등 많이 있으나 이런 

표현을 모르는 학습자들이 위 내용을 풀어서 “어떤 일을 계획해서 진행하는데 

예측하지 못한 일이 벌어진다”는 내용을 베트남어로 그대로 서술하여 번역하는 

경우가 많았다. 따라서 속담 교육 시에는 단순한 의미 전달과 단어 대응만이 

아닌, 그 속에 담긴 상황적 맥락, 은유, 한국 문화 및 한국인의 사고 방식까지 

통합적으로 가르치는 접근 방식이 요구된다는 것을 알 수 있다. 또한, 적절한 

번역 전략 훈련과 번역 후 검토 활동 등 보다 구체적인 교수 방안을 마련해야 

할 필요성이 있다고 본다. 

5. 결론 

본 연구는 베트남인 한국어 학습자들을 대상으로 설문조사를 실시하여 

한국어 속담을 베트남어로 번역하는 과정에서 보이는 오류 양상을 분석하고, 

그 원인을 파악하는 데 목적이 있다. 이를 통해 한국어 속담 교육과 통번역 

수업에서의 교수·학습 방안 마련에 기초 자료를 제공하고자 하였다.   

설문조사 분석 결과, 학습자들의 번역 오류는 세 가지 큰 범주로 나눌 수 

있었고, 각각의 오류는 다양한 원인에 기인한 것으로 나타났다. 오류 유형과 그 

원인은 다음과 같이 정리할 수 있다.   

첫째, ‘내용 이해 오류’는 속담의 의미 자체를 오해하거나 정확히 파악하지 

못한 데서 비롯되었다. 이는 학습자들의 어휘력 부족 또는 은유적 표현에 대한 

이해 부족과 관련이 있는 것으로 보인다. 둘째, ‘내용 해석 범위의 오류’는 

속담의 본래 의도보다 의미를 좁게 또는 넓게 해석하면서 발생하였다. 의미 

축소 번역은 일부 어휘나 문법 요소에만 초점을 맞추어 전체 의미가 누락되는 

현상이며, 의미 확대 번역은 필요 이상의 설명이나 확장을 시도하면서 속담의 
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간결성과 핵심 의미가 흐려지는 양상으로 나타났다. 셋째, ‘내용은 이해했으나 

번역 과정에서의 오류’는 속담의 문화적 맥락을 고려하지 않은 직역, 또는 대응 

표현이 있음에도 불구하고 설명식 번역을 택한 경우였다. 또한, 관련 배경지식 

부족으로 인해 번역의 정확성이 떨어지는 사례도 확인되었다. 특히 속담의 

문화적·상징적 의미를 고려하지 않은 채 표면적 의미만을 해석하거나, 

한국어와 베트남어 간의 대응 속담이 존재함에도 불구하고 직역하거나 설명식 

번역을 택함으로써 발생한 오류들이 두드러지게 나타났다. 이러한 오류는 

단순한 언어 지식의 부족을 넘어, 속담이라는 언어문화적 표현을 이해하고 

활용하는 데 요구되는 배경지식과 문화 간 소통 능력이 충분히 갖추어지지 

않았음을 시사한다. 따라서 한국어 교육 현장에서는 속담 교육 시 단순한 의미 

전달을 넘어, 속담이 사용되는 문화적 맥락과 기능에 대한 심층적인 설명과 

실제적 사용 사례 중심의 교육이 필요해 보인다. 아울러 통번역 교육에서도 

속담 번역을 위한 대응 표현 제시, 번역 전략 훈련, 번역 후 검토 활동 등 보다 

구체적이고 체계적인 교수 방안이 마련되어야 할 것이다.   

 본 연구는 번역 오류 분석을 위해 각 속담의 개별 문장 단위 번역을 

중심으로 조사를 실시하였으며, 속담이 담화 내에서 어떻게 사용되는지를 

반영한 문맥 속 번역 오류 분석은 수행하지 못했다는 제한점이 있다. 실제 

의사소통 상황에서는 속담이 대화문이나 글의 흐름 속에서 사용되므로, 맥락 

기반 분석이 병행되어야 보다 실제적인 오류 유형을 확인할 수 있을 것이다. 

또한, 오류 유형별 정량적 분석(예: 오류 비율, 오류 빈도 등)이 부족하여, 각 오류 

유형의 심각도나 대표성을 명확히 비교하기 어려운 한계가 있다. 향후 

연구에서는 보다 정교한 통계 분석과 오류 비율, 오류 빈도 등을 통해 속담 번역 

오류에 대한 연구를 지속적으로 수행하고자 한다. 
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